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TÜRKİYE TÜRKÇESİ AĞIZLARINDA SON SES 
ÜNSÜZLERİ 

 

Özkan AYDOĞDU 

 

ÖZET 

Bu çalışmada, ağızlar ile ölçünlü dil arasında 
görülen farklılıklardan son seste meydana gelmiş olan 
farklılıklar ele alınacaktır. Ölçünlü dil ile Türkiye 

Türkçesi ağızları arasında, son ses ünsüzlerinde görülen 
farklılıkları, şu ana başlıklar altında sınıflandırabiliriz: 1. 
Son seste ünsüz değişmeleri, 2. Son seste ünsüz 
düşmeleri, 3. Son seste ünsüz türemeleri. 

Çalışmamızda, bu farklılıklar mevcut ağız 

çalışmalarında yer alan metinler taranarak elde edilen 
örnekler ışığında ortaya konacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Türkçe, Türkiye Türkçesi 
ağızları, son seste ünsüz değişmeleri, son seste ünsüz 
düşmeleri, son seste ünsüz türemeleri. 

 

FINAL PHONEM CONSONANTS IN DIALECTS OF  
TURKEY TURKISH 

 

ABSTRACT 

In this study, it will be handled with differences 
in final phoneme as one of the differences seen between 
dialects and standard language. The differences seen in 
final phoneme consonants, between standard language 
and dialects of Turkey Turkish, can be classified as those 

main titles: 1. Consonant changing in final phoneme, 2. 
Consonant drops in final phoneme, 3. Consonant 
derivation in final phoneme. 
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In our study, those differences will be evaluated 
with the examples by scanning the texts of current 

dialect researches. 

Key  Words: Turkish, dialects of Turkey Turkish, 
consonant changing in final phoneme, consonant drops 
in final phoneme, consonant derivation in final phoneme. 

 

Giriş: 

Dil kısaca, insanlar arasında anlaĢmayı sağlayan bir 

vasıtadır. Ağız ise bir dilin sınırları içerisinde ses bilgisi, Ģekil bilgisi 

ve anlam açısından bazı farklılıklar gösteren, belli bir yörede 

kullanılan konuĢma biçimidir. Bu farklılıkları Ģekillendiren ise etnik, 

coğrafi ve tarihî farklılıklardır. Bir ülkede yaĢayan insanlar arasında 

anlaĢmanın sağlanması konusunda karmaĢa çıkmasını önlemek 

amacıyla bütün bireylerin ortak iĢlerinde kullanacağı bir ağız, ölçünlü 

dil haline getirilir.  

Bir ölçünlü dilin bulunması, belli bir yörede konuĢulan 

ağızların bir öneme sahip olmadığını göstermez. Ağızlar, dilin geçmiĢ 

dönemlerinin özelliklerini barındıran ve aynı dilin farklı lehçeleriyle 

zaman içerisinde meydana gelen değiĢmeleri takip edebileceğimiz çok 

önemli bir kaynaktır. Ayrıca ölçünlü dil ile ağızlar arasında görülen 

farklılıklar, birçok sorunun aydınlatılmasında da bize ıĢık tutmaktadır. 

ÇalıĢmamızda, ağızlar ile ölçünlü dil arasında görülen 

farklılıklardan son seste meydana gelmiĢ olan farklılıkları ele alacağız. 

Bu farklılıkları, mevcut ağız çalıĢmalarında yer alan metinleri 

tarayarak elde ettiğimiz örnekler ıĢığında ortaya koymaya çalıĢacağız.  

Türkiye Türkçesi ağızlarında ünsüzlerin son sesteki 

duruĢları yazı dilindeki gibi değildir. ÇeĢitli sebeplerden dolayı pek 

çok farklılık ortaya çıkmıĢtır.  

YayımlanmıĢ ağız çalıĢmalarından yirmi iki tanesini 

incelediğimizde, bunlardan Muğla, Trabzon, Tokat, Sivas, Giresun, 

Rize, Erzincan, Kütahya, UĢak, KırĢehir, NevĢehir ve Ordu ile ilgili 

olan çalıĢmalarda, son seste meydana gelen farklılıkların ayrı bir 

baĢlık altında ele alındığını görmekteyiz. Keban-Baskil-Ağın, 

Diyarbakır, Urfa, Zonguldak-Bartın-Karabük, Kars, Edirne ve 

Erzurum ile ilgili çalıĢmalarda ise son seste meydana gelen 

farklılıkların ayrı bir baĢlık olarak bulunmadığı ve örneklerin ön ses, 

iç ses ve son ses olarak bir bütün olarak verildiği görülmektedir.  
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Ölçünlü dil ile ağızlar arasında tespit ettiğimiz son ses 

ünsüzlerindeki farklılıkları, yayımlanmıĢ olan bu ağız 

çalıĢmalarındaki sınıflandırmaları da dikkate alarak genel olarak üç 

ana baĢlık altında inceleyebiliriz: 

1. Son seste ünsüz değiĢmeleri 

2. Son seste ünsüz düĢmeleri 

3. Son seste ünsüz türemeleri 

Bu ana baĢlıklardan son seste ünsüz değiĢmelerini; 

tonlulaşma, tonsuzlaşma, sızıcılaşma, akıcı ünsüzler arası değişmeler 

ve sürekli ünsüzler arası değişmeler Ģeklinde beĢ alt gruba ayırabiliriz. 

Son seste ünsüz düĢmelerini; akıcı ünsüzlerin düşmesi ve diğer ünsüz 

düşmeleri Ģeklinde iki alt gruba ayırabiliriz. Son seste ünsüz 

türemelerini ise -k türemesi, -m türemesi, -n türemesi, -t türemesi ve -y 

türemesi olarak beĢ alt gruba ayırabiliriz. 

1. Son Seste Ünsüz Değişmeleri 

1. 1. Son Seste Tonlulaşma 

Ölçünlü dilde son seste, tonlu ünsüzlerden “-b, -c, -d, -g” 

bulunmamaktadır. Ancak ağızlarda bu kuralın iĢlemediği 

görülmektedir. Son seste görülen tonlulaĢma olayında, bir sonraki 

kelimenin ünlüyle baĢlaması sebebiyle oluĢan ulamanın büyük etkisi 

görülmektedir1. 

1. 1. 1. -p > -b:  

1.1.1.1. Ek sonunda görülen -p > -b tonlulaşması: Zarf-fil 

eki “-Ip/-Up”un son sesinde tonlulaĢma olduğu görülmektedir: yāb 

(yağıp) (MA, I-6/108), ekib (ekip) (MA, II-10/3), bayılıb (bayılıp) 

(ToĠYA, 48/29), çikarıb (çıkarıp) (GiĠYA, 45/37), ossurub (osurup) 

(EzcYA, D. 1-16/57), alub (alıp) (RĠA, 20/15), yavlarıb (yalvarıp) 

(KırYA, XIV/141), oturub (oturup) (NevYA, 12/19), vėrüb (verip) 

(ZBKĠA, 1/246), götürüb (götürüp) (KĠA, 1/38), baķıb (bakıp) (EdĠA, 

21/70), alıb (alıp) (EdĠA, 33/73), çığnayıb (çiğneyip) (ErzĠA, s.47/29) 

… 

1.1.1.2. Ulamaya bağlı olarak görülen -p > -b 

tonlulaşması: heb evdür (hep evdir) (TrYA, 162/42), çorab órüyoķ 

(çorap örüyoruz) (ToĠYA, 17/1), sahib olmaħ (sahip olmak) (SiĠYA, 

54/1), sevab olsun (sevap olsun) (GiĠYA, 58/43), yėyib_işmek (yiyip 

içmek) (EzcYA, D. 1-16/57), nasıb_olmuşdur (nasip olmuĢtur) 

                                                 
1Ahmet Bican Ercilasun, Kars İli Ağızları Ses Bilgisi, Gazi Üniversitesi 

Yay., Ankara 1983, s. 107. 
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(ElzYAD, s.65/32), hesab et (hesap et) (ElzYAD, s.72/20), ġeyb_oldı 

(kayıp oldu) (KBAYA, IV/10), sahab_ol (sahip ol) (KBAYA, 

XXXVIII/16), tağķíb_ettiler (takip ettiler) (RĠA, 1/44), ayib olmasun 

(ayıp olmasın) (RĠA, 10/110), takib et (takip et) (DiyA, II/61), ķab 

içine (kap içine) (DiyA, IV/9), icāb_edē (icap eder) (KüYA, I/23), 

merkeb alıyo (merkep alıyor) (KüYA, II/53), gidib_alma (gidip alma) 

(KüYA, V/76), hesab et (hesap et) (UĢĠA, I-9/48), tākib ediyo (takip 

ediyor) (UĢĠA, I-57/7), ĥisab ėtsen (hesap etsen) (UrfMA, 1/21), cayıb 

olır (ayıp olur) (UrfMA, 6/55), sebeb_oldu (sebep oldu) (KırYA, 

IV/72), sāhib_olan (sahip olan) (KırYA, V/80), çorab_ördüm (çorap 

ördüm) (NevYA, 4/54), mekteb_isdiyoħ (mektep istiyoruz) (NevYA, 

7/6), çorab_ düm (çorap ördüm) (ZBKĠA, 1/164), Arab_elinnen 

(Arap eliyle) (KĠA, 5/4), heb (hep) (EdĠA, 12/24), ġayıb_oldu (kayıp 

oldu) (OrĠYA, 4/10), hesab_ėtd miz (hesap ettiğimiz) (OrĠYA, 24/3), 

terkib_etdi (terkip etti) (ErzĠA, s.15/71), neseb_etmesen (nasip 

etmesin) (ErzĠA, s.239/34), nasib edecahsın (nasip edeceksin) 

(MalĠA, 2/7), garib olan (garip olan) (MalĠA, 11/41) ... 

1.1.1.3. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -p > -b 

tonlulaşması: Alıntı kelimelerin aslında bulunan tonlu son seslerin 

ağızlarda korunduğu görülmektedir: saĥab (sahip) (TrYA, 112/53), 

sebeb (sebep) (TrYA, 119/47), aĥbab (ahbap) (ToĠYA, 8/1), nasib 

(nasip) (SiĠYA, 27/8), ġalıb (kalıp) (GiĠYA, 21/29), ġasāb (kasap) 

(EzcYA, D. 1-15/6), mekteb (mektep) (EzcYA, D. 1-16/21), ĥarb 

(harp) (DiyA, VII/52), acāib (acayip) (KüYA, III/28), carab (Arap) 

(UrfMA, 14/45), cuvab (cevap) (EdĠA, 33/74), yaġub (Yakup) 

(OrĠYA, 25/12), harb (harp) (ErzĠA, s.203/5) … 

1. 1. 2. -ç > -c:  

1.1.2.1. Ulamaya bağlı olarak görülen -ç > -c 

tonlulaşması: genc ōlan (genç oğlan) (SiĠYA, 60/100), ġılıc_ınan 

(kılıç ile) (SiĠYA, 121/68), ilac alur (ilaç alır) (GiĠYA, 78/54), 

sevünc_ünen (sevinç ile) (GiĠYA, 79/115), ac_olmış (aç olmuĢ) 

(EzcYA, D. 1-11/4), möhdac_olmıy (muhtaç olmuyor) (EzcYA, D. 5-

10/22), ac_adama (aç adama) (ElzYAD, s.53/23), gec_oldu (geç oldu) 

(ElzYAD, s.55/8), borc_ėt (borç et) (KBAYA, XLI/9), 

ķískanc'_oluler (kıskanç oluyorlar) (RĠA, 2/182), ilac'_edēyim (ilaç 

edeyim) (RĠA, 18/126), genc ile (genç ile) (DiyA, LVII/1), hic_ le 

(hiç öyle) (KüYA, XVII/30), ilāc almaya (ilaç almaya) (UĢĠA, I-8/38), 

ihdiyac olannařdan (ihtiyaç olanlardan) (UĢĠA, I-19/23), muĥtac 

ėtmíye (muhtaç etmeye) (UrfMA, 24/34), ac olırsız (aç olursunuz) 

(UrfMA, 33/92), genc_oğlanı (genç oğlanı) (KırYA, II/165), çekic_ali 

(Çekiç Ali) (KırYA, V/84), oruc_uduħ (oruç idik) (NevYA, 1/31), 
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avıc_açarıħ (avuç açarız) (NevYA, 34/7), hic o meyincė (hiç 

olmayınca) (ZBKĠA, 9/2), hėc_ummadūn (hiç ummadığın) (OrĠYA, 

17/16), genc_ĭdi (genç idi) (OrĠYA, 23/43), ağac_atallar (ağaç 

atarlar) (ErzĠA, s.61/32), ağac ına (ağaç ile) (MalĠA, 63/4) ... 

1.1.2.2. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -ç > -c 

tonlulaşması: Özellikle “kaç”, “aç”, “ağaç”, “geç” ve “sütlaç” 

sözcüklerinde son sesin tonlulaĢtığı görülmektedir: ķac (kaç) (MA, I-

6/69), āc (ağaç) (MA, I-6/76), göc (göç) (TrYA, 36/2), āc (ağaç) 

(TrYA, 159/44), sütlac (sütlaç) (ToĠYA, 40/56), ac (aç) (ToĠYA, 

50/20), ac (aç) (SiĠYA, 66/45), südlac (sütlaç) (GiĠYA, 21/34), sac 

(saç) (EzcYA, D. 2-5/10), ac (aç) (KBAYA, XXXVIII/42), kulac' (

kulaç) (RĠA, 5/21), aġac (ağaç) (DiyA, XXI/32), ‘avuc (avuç) (DiyA, 

XXI/57), oruc (oruç) (KüYA, I/270), sādıc (sağdıç) (KüYA, XXI/7), 

gėc (geç) (UrfMA, 33/112), südlāc (sütlaç) (ZBKĠA, 1/55), ķac (kaç) 

(EdĠA, 19/38), ac (aç) (EdĠA, 46/91), āc (ağaç) (OrĠYA, 19/16), üc 

(üç) (ErzĠA, s.11/11), güc (güç) (MalĠA, 57/1) … 

1.1.2.3. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -ç > -c 

tonlulaşması: Alıntı kelimelerin aslında bulunan tonlu son seslerin 

ağızlarda korunduğu görülmektedir: pirinc (pirinç) (TrYA, 44/14), 

iĥdiyac (ihtiyaç) (ToĠYA, 33/24), tiyac' (RĠA, 10/232), pirinc (pirinç) 

(DiyA, XI/4), illác (ilaç) (KĠA, 81/118), hic (hiç) (EdĠA, 7/12), illac 

(ilaç) (ErzĠA, s.15/61) … 

1. 1. 3. -t > -d:  

1.1.3.1. Ulamaya bağlı olarak görülen -t > -d 

tonlulaşması: çeşid_oluyoru (çeĢit oluyor) (MA, I-2/59), kıd oluyōr 

(kıt oluyor) (TrYA, 50/47), yiid annem (yiğit annem) (GiĠYA, 30/19), 

şāhid_olannar (Ģahit olanlar) (EzcYA, D. 1-1/40), Mehmed_Ağa 

(Mehmet Ağa) (EzcYA, D. 1-21/26), rehmed_ėdsin (rahmet etsin) 

(ElzYAD, s.72/3), murad_almışsın (murat almıĢsın) (ElzYAD, 

s.72/15), şehid ėttılar (Ģehit ettiler) (KBAYA, XXIX/55), memed_aga 

(Mehmet Ağa) (RĠA, 3/12), k'aad okusak (kağırt okusak) (RĠA, 

10/241), evl'ad_edēyĭsun (evlat ediyorsun) (RĠA, 17/51), 

kâġıd_iskambil (kağıt iskanbil) (DiyA, XIII/4), murad almiyasan 

(murat almayasın) (DiyA, LXV/32), yiid olan (yiğit olan) (UĢĠA, I-

2/14), mēwlid okunuř (mevlit okunur) (UĢĠA, I-7/51), icad ėdílmíş 

(icat edilmiĢ) (UrfMA, 3/2), ondörd onbeş (on dört on beĢ) (UrfMA, 

6/61), süd_emmiş (süt emmiĢ) (KırYA, XIX/17), dörd_āşdan (dört 

ağaçtan) (NevYA, 6/18), süd_emmiş (süt emmiĢ) (NevYA, 19/12), 

çüd_oķúz (çif öküz) (KĠA, 45/140), serd_idi (sert idi) (EdĠA, 45/23), 

sööd_āşları (söğüt ağaçları) (OrĠYA, 11/5), şahed_olur (Ģahit olur) 

(ErzĠA, s.11/20), memmed_alının (Mehmet Ali’nin) (ErzĠA, s.82/100), 
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mevlüd oħuduruħ (mevlit okuturuz) (MalĠA, 21/4), şehid oldu (Ģehit 

oldu) (MalĠA, 36/1) … 

1.1.3.2. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -t > -d 

tonlulaşması: Özellikle “dört”, “kurt” ve “yoğurt” sözcüklerinde son 

sesin tonlulaĢtığı görülmektedir: dörd (dört) (MA, I-5/10), yourd 

(yoğurt) (MA, I-6/44), ġanad (kanat) (TrYA, 36/29), dad (tat) 

(ToĠYA, 17/17), dörd (dört) (ToĠYA, 22/2), yourd (yoğurt) (SiĠYA, 

38/11), ġurd (kurt) (SiĠYA, 156/30), armud (armut) (GiĠYA, 48/12), 

süd (süt) (EzcYA, D. 2-5/39), ġurd (kurt) (ElzYAD, s.52/16), dörd 

(dört) (KüYA, I/21), yoġırd (yoğurt) (UrfMA, 15/7), yaşıd (yaĢıt) 

(KırYA, XXIV/1), dörd (dört) (ZBKĠA, 1/98), ġurd (kurt) (ZBKĠA, 

27/28), ķurd (kurt) (EdĠA, 48/16), dörd (dört) (EdĠA, 49/18), 

babayigid (babayiğit) (MalĠA, 33/22), dörd (dört) (MalĠA, 108/8) … 

1.1.3.3. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -t > -d 

tonlulaşması: Alıntı kelimelerin aslında bulunan tonlu son seslerin 

ağızlarda korunduğu görülmektedir: şehid (Ģehit) (TrYA, 40/37), 

damad (damat) (ToĠYA, 46/6), noĥud (nohut) (SiĠYA, 5/12), pakid 

(paket) (GiĠYA, 34/11), murad (murat) (EzcYA, D. 1-14/43), ehmed 

(Ahmet) (ElzYAD, s.55/18), mamud (Mahmut) (KBAYA, XI/23), 

saħad (saat) (KüYA, I/154), yāud (yahut) (KüYA, V/87), dāmerd 

(damat) (UĢĠA, I-18/7), iķtisad (iktisat) (UrfMA, 11/13), aşired 

(aĢiret) (KırYA, II/9), evlad (evlat) (KırYA, V/97), vaħıd (vakit) 

(NevYA, 16/19), evlād (evlat) (ZBKĠA, 2/28), berbad (berbat) 

(ZBKĠA, 5/95), Mehemmed (Muhammet) (KĠA, 81/40), veyahud 

(veyahut) (OrĠYA, 26/25), hüdüd (hudut) (OrĠYA, 30/7), arvad (avrat) 

(MalĠA, 13/23) … 

1.1.4. -ķ > -ġ:  

1.1.4.1. Ek sonunda görülen -ķ > -ġ tonlulaşması: “-ıķ/-

uķ”, “-acaķ”, “-lıķ/-luķ”, “-maķ” yapım eklerinin son sesleri ile II. 

Çokluk Ģahıs eki “-ķ”nın tonlulaĢtığı görülmektedir: yatırcaġ 

(yatıracak) (MA, I-3/22), bılanıġ (bulanık) (MA, I-3/43), yayuġ 

(yayık) (ToĠYA, 1/3), başlıġ (baĢlık) (GiĠYA, 34/7), ġonuşmaġ 

(konuĢmak) (GiĠYA, 71/27), toluğ (tuluk) (ElzYAD, s.61/27), olacağ 

(olacak) (KBAYA, IV/56), aġaçlıġ (ağaçlık) (UrfMA, 3/96), atmaġ 

(atmak) (UrfMA, 14/25), toplandıġ (toplandık) (KırYA, XLIII/34), 

sarılmaġ (sarılmak) (KĠA, 26/20), oturduġ (oturduk) (KĠA, 41/18), 

boşluġ (boĢluk) (OrĠYA, 91/7), ucuzluğ (ucuzluk) (MalĠA, 4/19), 

galabalığ (kalabalık) (MalĠA, 31/3) … 

1.1.4.2. Ulamaya bağlı olarak görülen -ķ > -ġ 

tonlulaşması: tālalıġ_olmuş (tarlalık olmuĢ) (MA, I-17/22), sıġ 

olmuyō (sık olmuyor) (TrYA, 2/28), yadaġ_odasi (yatak odası) 
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(TrYA, 42/40), ufaġ_olur (ufak olur) (SiĠYA, 7/29), bir bucuġ iki (bir 

buçuk iki) (SiĠYA, 63/37), isaġ_aġa (Ġshak Ağa) (ElzYAD, s.58/24), 

aşġ_olmasa (aĢk olmasa) (ElzYAD, s.67/15), memurluğ_isTisın 

(memurluk istiyorsun) (KBAYA, I/14), yoğ_idi (yok idi) (RĠA, 

10/30), buçuğ_ay (buçuk ay) (RĠA, 34/19), almaġ_istiyenler (almak 

isteyenler) (DiyA, IV/90), çıġlıġ atmış (çığlık atmıĢ) (DiyA, 

VIII/106), meraġ_edin’ce (merak edince) (KüYA, V/1), ħovardalıġ 

arķadaşıymış (hovardalık arkadaĢıymıĢ) (KüYA, VII/67), souğ olan 

(soğuk olan) (UĢĠA, I-5/10), yamalığ olu (yamalık olur) (UĢĠA, I-

41/141), ġılmaġ_için (kılmak için) (KırYA, V/72), çocuğ_uçun (çocuk 

için) (NevYA, 27/7), sandığ_örtüsü (sandık örtüsü) (NevYA, 35/39), 

temizliyŭduġ_orda (temizliyorduk orada) (ZBKĠA, 3/7), 

almaġ_isdėyėla (almak istiyorlar) (ZBKĠA, 11/100), halġ Aran’ı (halk 

Aran’ı) (KĠA, 62/6), kaldığ_a (kaldık a) (ErzĠA, s.55/20), 

olacağ_efendem (olacak efendim) (ErzĠA, s.60/6), kıtlığ oldu (kıtlık 

oldu) (MalĠA, 11/16), yoğ umuş (yok imiĢ) (MalĠA, 13/1) … 

1.1.4.3. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -ķ > -ġ 

tonlulaşması: Sonu “-ķ” ile biten sözcüklerde yaygın olarak görülen 

bir tonlulaĢmadır: yoġ (yok) (TrYA, 65/5), yoġ (yok) (ToĠYA, 4/15), 

ġavaġ (kavak) (ToĠYA, 26/85), bayraġ (bayrak) (SiĠYA, 132/20), 

ġaşuġ (kaĢık) (GiĠYA, 55/140), salatalığ (salatalık) (KBAYA, 

XXXIV/19), duvaġ (duvak) (KüYA, I/81), çoġ (çok) (KırYA, 

XVI/10), yoġ (yok) (KĠA, 30/15), ġocaġulaġ (kocakulak) (OrĠYA, 

86/21), uzaġ (uzak) (OrĠYA, 87/18) yastığ (yastık) (MalĠA, 4/3), ağ 

(ak) (MalĠA, 54/3) … 

1.1.4.4. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -ķ > -ġ 

tonlulaşması: Çok yaygın bir değiĢme değildir: çıraġ (çırak) (UrfMA, 

1/29). 

1. 1. 5. -k > -g:  

1.1.5.1. Ek sonunda görülen -k > -g tonlulaşması: “-ik/-

ük”, “-ecek”, “-dik/-dük”, “-lik/-lük” ve “-mek” eklerinin son sesleri 

ile gelecek zaman eki ve II. çokluk Ģahıs ekinin son ses “-k”lerinin 

tonlulaĢtığı görülmektedir: demeg (demek) (ToĠYA, 81/3), ileşbellig 

(rençberlik) (GiĠYA, 62/1), semercilig (semercilik) (EzcYA, D. 1-

4/1), bölüg (bölük) (EzcYA, D. 2-7/7), rahmadlig (rahmetlik) 

(ElzYAD, s.72/30), mezerlig (mezarlık) (ElzYAD, s.74/27), döşeg 

(döĢek) (UrfMA, 18/6), yemeg (yemek) (UrfMA, 3/8), askerlig 

(askerlik) (KırYA, XII/64),ġórürdüg (görürdük) (KırYA, XXVII/65), 

etmeg (ekmek) (KĠA, 9/19), geldig (geldik) (KĠA, 22/15), demeg 

(demek) (OrĠYA, 86/8), verileceg (verilecek) (ErzĠA, s.13/80), 

eyleneceg (iyilenecek) (ErzĠA, s.15/67) … 
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1.1.5.2. Ulamaya bağlı olarak görülen -k > -g 

tonlulaşması: kepeneg_olurdu (kepenek olurdu) (MA, I-6/100), 

askerlig on sekiz ay (askerlik on sekiz ay) (MA, II-1/19), küreg 

üzerine (kürek üzerine) (TrYA, 95/69), ergeg_olacaum (erkek 

olacağım) (TrYA, 163/13), peg Ermeniler_inen (pek Ermeniler ile) 

(ToĠYA, 76/1), ekmeg alır_ımış (ekmek alır imiĢ) (SiĠYA, 66/25), eşig 

arasında (eĢik arasında) (SiĠYA, 158/31), usulsüzlüg oldu (usulsüzlük 

oldu) (GiĠYA, 31/32), şāhitlig_eder (Ģahitlig eder) (EzcYA, D. 1-

1/49), geyig_avlarına (geyik avlarına) (EzcYA, D. 1-5/7), türg 

insanından (Türk insanından) (ElzYAD, s.67/24), müşg_ilen (müĢk 

ile) (ElzYAD, s.96/25), esKeteg orda (eksik etek ordan) (KBAYA, 

XII/57), güççüg_ev (küçük ev) (KBAYA, XLVII/3), köpeg inidır 

(köpek inidir) (DiyA, III/18),āheng_ede (ahenk eder) (KüYA, I/181), 

ekmeg_alır (ekmek alır) (KüYA, VIII/14), yûzüg alınır (yüzük alınır) 

(UĢĠA, I-7/1), reŋg alır (renk alır) (UĢĠA, III-92/5), köçeg oynar 

(köçek oynar) (KırYA, VIII/13), gülüşmedig_adam (gülüĢmedik 

adam) (KırYA, XV/4), peg_eziyetli (pek eziyetli) (NevYA, 1/57), 

geldig_evimize (geldik evimize) (NevYA, 25/7), çeg_o dan (çek 

oradan) (ZBKĠA, 6/8), ġútmeg_içún (gütmek için) (ZBKĠA, 7/71), 

mübāreg_etsin (mübarek etsin) (KĠA, 1/3), söyleyeceg_adamımız 

(söyleyecek adamımız) (ErzĠA, s.11/5), erkeg_elbisesi (erkek elbisesi) 

(ErzĠA, s.14/16), dökmeg içün (dökmek için) (MalĠA, 11/3), güççüg 

üdü (küçük idi) (MalĠA, 34/8) … 

1.1.5.3. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -k > -g 

tonlulaşması: Sonu “-k” ile biten sözcüklerde yaygın olarak 

görülmektedir: küçüg (küçük) (TrYA, 37/30), güçcüg (küçük) 

(GiĠYA, 30/12), eşşeg (eĢek) (KBAYA, XXXVI/25), kemig (kemik) 

(KBAYA, XXXIX/27), derneg (dernek) (DiyA, I/21), leyleg (leylek) 

(DiyA, XIX/25), kelebeg (kelebek) (KüYA, I/204), ėşeg (eĢek) 

(ZBKĠA, 22/45), küçüg (küçük) (OrĠYA, 86/19), gög (gök) (MalĠA, 

29/14) … 

1.1.5.4. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -k > -g 

tonlulaşması: Çok yaygın bir değiĢme değildir: mercimeg (mercimek) 

(MalĠA, 1/9), tüfeng (tüfek) (MalĠA, 19/2) … 

1. 1. 6. -s > -z:  

1.1.6.1. Ulamaya bağlı olarak görülen -s > -z 

tonlulaşması: herkez izler (herkes izler) (GiĠYA, 73/52), tamatėz 

üklamış (domates yüklemiĢ) (KBAYA, XXXVIII/29), terhiz_oldum 

(terhis oldum) (ZBKĠA, 19/59), herkez_ekdiğini (herkes ektiğini) 

(KĠA, 50/46) … 
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1.1.6.2. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -s > -z 

tonlulaşması: Özellikle “herkes” ve “domates” kelimelerinin son 

seslerinde görülen bir tonlulaĢmadır: herkez (herkes) (MA, I-2/57), 

domatiz (domates) (MA, II-7/8), herkez (herkes) (TrYA, 7/13), 

domatez (domates) (GiĠYA, 61/9), élyaz (Ġlyas) (ElzYAD, s.48/6), 

herkez (herkes) (ElzYAD, s.66/36), reyiz (reis) (RĠA, 2/117), asaz 

(esas) (RĠA, 32/23), herkez (herkes) (DiyA, IV/37), ħaz (has) (DiyA, 

XI/1), herkez (herkes) (KüYA, IX/26), domatez (domates) (KüYA, 

IX/43), herkez (herkes) (UĢĠA, I-4/1), tomatez (domates) (UĢĠA, I-

30/10), domatez (domates) (UrfMA, 10/24), herkez (herkes) (UrfMA, 

26/13), atdaz (atlas) (KĠA, 5/34), erkez (herkes) (EdĠA, 5/24), nüvuz 

(nüfus) (EdĠA, 17/15), herkez (herkes) (OrĠYA, 110/6) …  

1.1.6.3. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -s > -z 

tonlulaşması: Çok yaygın bir değiĢme değildir: süz (süs) (EdĠA, 

19/46). 

1. 1. 7. -f > -v:  

1.1.7.1. Ulamaya bağlı olarak görülen -f > -v 

tonlulaşması: Çok yaygın bir değiĢme değildir: tarav olurdu (taraf 

olurdu) (KırYA, II/102), zifav_odasına (zifaf odasına) (KĠA, 1/74) … 

1.1.7.2. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -f > -v 

tonlulaşması: Çok yaygın bir değiĢme değildir: etrav (etraf) (MA, II-

2/66), esnav (esnaf) (DiyA, XXV/40), hoşav (hoĢaf) (EdĠA, 21/74). 

1. 2. Son Seste Tonsuzlaşma 

1. 2. 1. -z > -s:  

1.2.1.1. Ek sonunda görülen -z > -s tonsuzlaşması: Bu 

değiĢme “-mAz”, “-sIz/-sUz” ekleri ile “-sInIz/-sUnUz”, “-Iz/-Uz” 

Ģahıs eklerinin son seslerinde görülmektedir: getirmes (getirmez) 

(KüYA, I/6), yalnıs (yalnız) (KüYA, V/60), alırıs (alırız) (NevYA, 

35/36), gitmes (gitmez) (ZBKĠA, 5/47), dėmes (demez) (ZBKĠA, 

10/21), çalınmas (çalınmaz) (EdĠA, 11/71), parasıs (parasız) (EdĠA, 

45/8) … 

1.2.1.2. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -z > -s 

tonsuzlaşması: “biz”, “kız” ve “yüz” sözcüklerinde yaygın olarak 

görülmektedir: bis (biz) (MA, II-2/95), ġıs (kız) (MA, II-2/109), yüs 

(yüz) (KüYA, II/1), otus (otuz) (UĢĠA, I-13/3), gıs (kız) (UĢĠA, I-

17/87), sekis (sekiz) (KırYA, XXIX/4), bis (biz) (NevYA, 5/19), gıs 

(kız) (NevYA, 23/15), ķıs (kız) (EdĠA, 13/30) … 
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1.2.1.3. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen 

tonlulaşma: Çok yaygın bir değiĢme değildir: cacmus (camız) 

(UrfMA, 28/16), papas (papaz) (EdĠA, 47/5). 

1. 3. Son Seste Sızıcılaşma 

1. 3. 1. -ç > -j:  

1.3.1.1. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -ç > -j 

sızıcılaşması: Bu değiĢme çok yaygın değildir: gej (geç) (GiĠYA, 

11/46), aj (aç) (EzcYA, D. 1-17/7), ķílíj (kılıç) (RĠA, 1/67), aj (aç) 

(RĠA, 2/154), gej (geç) (RĠA, 17/34), gij (geç) (NevYA, 25/52). 

1.3.1.2. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -ç > -j 

sızıcılaşması: Bu değiĢme çok yaygın değildir: hij (hiç) (RĠA, 18/67). 

1. 3. 2. -ç > -ş:  

1.3.2.1. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -ç > -ş 

sızıcılaşması: Özellikle “üç”, “kaç”, “genç”, “geç”, “ağaç” ve “aç” 

kelimelerinde sıkça karĢımıza çıkmaktadır: üş (üç) (MA, I-1/15), ķaş 

(kaç) (MA, I-2/26), üş (üç) (TrYA, 2/8), Kenş (genç) (TrYA, 42/31), 

ġaş (kaç) (ToĠYA, 13/31), ilenş (ilenç) (ToĠYA, 18/8), genş (genç) 

(SiĠYA, 160/1), geş (geç) (SiĠYA, 51/16), aaş (ağaç) (GiĠYA, 9/8), 

genş (genç) (GiĠYA, 42/13), ġılış (kılıç) (EzcYA, D. 1-3/12), avuş 

(avuç) (EzcYA, D. 1-17/13), gaş (kaç) (ElzYAD, 39/2), saġduş 

(sağdıç) (ElzYAD, 70/17), ağaş (ağaç) (KBAYA, VI/31), ġaş (kaç) 

(KBAYA, XXVII/23), uş (üç) (RĠA, 2/80), kaş (kaç) (RĠA, 10/134), 

genş (genç) (RĠA, 10/311), üş (üç) (DiyA, II/67), bi_kaş (birkaç) 

(KüYA, I/7), ağaş (ağaç) (KüYA, II/16), genş (genç) (UĢĠA, I-7/80), 

ağaş (ağaç) (UĢĠA, I-78/2), üş (üç) (KırYA, II/73), kerbiş (kerpiç) 

(KırYA, V/4), üş (üç) (NevYA, 1/26), aş (aç) (ZBKĠA, 7/128), ġaş 

(kaç) (ZBKĠA, 14/12), üş (üç) (BarYA, I/17), aş (aç) (BarYA, I/116), 

aş (aç) (KĠA, 18/70), ġılış (kılıç) (KĠA, 56/54), ķaş (kaç) (EdĠA, 

4/44), üş (üç) (EdĠA, 4/163), āş (ağaç) (OrĠYA, 12/6), ġoş (koç) 

(OrĠYA, 17/9), üş (üç) (ErzĠA, s.11/15), sütlaş (sütlaç) (MalĠA, 

24/22), iş (iç) (MalĠA, 29/4) … 

1.3.2.2. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -ç > -ş 

sızıcılaşması: Özellikle “hiç” ve “ilaç” kelimelerinde sıkça 

görülmektedir: hiş (hiç) (MA, II-2/33), ilaş (ilaç) (TrYA, 50/33), hiş 

(hiç) (ToĠYA, 15/4), hėş (hiç) (EzcYA, D. 1-1/2), ilaş (ilaç) (EzcYA, 

D. 1-8/15), hiş (hiç) (RĠA, 1/3), heş (hiç) (DiyA, IV/71), oruş (oruç) 

(KırYA, II/193), ėhdiyaş (ihtiyaç) (NevYA, 7/22), ilaş (ilaç) (NevYA, 

39/2), Hiş (hiç) (ZBKĠA, 20/9), hėş (hiç) (BarYA, II/5), turuş (turunç) 

(BarYA, II/53), hėş (hiç) (KĠA, 1/30), piriş (pirinç) (KĠA, 68/12), hėş 
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(hiç) (OrĠYA, 3/9), heş (hiç) (ErzĠA, s.12/52), illaş (ilaç) (ErzĠA, 

s.15/73), piriş (pirinç) (MalĠA, 74/21) … 

1. 3. 3. -ġ > -v:  

1.3.4.1. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -ġ > -v 

sızıcılaşması: yāv (yağ) (TrYA, 50/2), dav (dağ) (TrYA, 171/27), yav 

(yağ) (ToĠYA, 22/52), dav (dağ) (ToĠYA, 56/28), dav (dağ) (OrĠYA, 

49/40). 

1.3.4.2. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -ġ > -v 

sızıcılaşması: Çok yaygın bir değiĢme değildir: bav (bağ) (TrYA, 

145/20). 

1. 3. 4. -ķ > -ħ:  

1.3.4.1. Ek sonunda görülen -ķ > -ħ sızıcılaşması: Sonu “-

ķ” ile biten eklerde yaygın olarak görülmektedir: pıcaħ (bıçak) (TrYA, 

50/67), azcıħ (azıcık) (ToĠYA, 6/96), soħluħ (soğukluk) (SiĠYA, 

34/13), yanacaħ (yanacak) (GiĠYA, 4/64), açıħ (açık) (GiĠYA, 7/54), 

olduħ (olduk) (EzcYA, D. 1-1/2), piçaħ (bıçak) (EzcYA, D. 1-1/59), 

gonaħ (konak) (ElzYAD, 40/19), ġopacaħ (kopacak) (ElzYAD, 

49/25), ġalabalıħ (kalabalık) (ElzYAD, 51/2), yapTıħ (yaptık) 

(KBAYA, I/32), biçaħ (bıçak) (KBAYA, VI/45), eşkiyalıħ (eĢkiyalık) 

(KBAYA, XXVII/34), ķarışacaħ (karıĢacak) (DiyA, II/3), aġırlıħ 

(ağırlık) (DiyA, X/14), uçacaħ (uçacak) (UrfMA, 3/89), uyanıħ 

(uyanık) (UrfMA, 12/10), olaraħ (olarak) (KırYA, II/2), danışacaħ 

(danıĢacak) (KırYA, XVIII/89), bozuħluħ (bozukluk) (NevYA, 7/24), 

galdırmaħ (kaldırmak) (NevYA, 9/4), vėrĭyoduħ (veriyorduk) 

(ZBKĠA, 2/8), açmaħ (açmak) (ZBKĠA, 4/21), ġarannıħ (karanlık) 

(KĠA, 9/50), çıħacaħ (çıkacak) (KĠA, 65/5), çalduħ (çaldık) (OrĠYA, 

10/1), malcılıħ (malcılık) (OrĠYA, 10/35), gıtlıħ (kıtlık) (ErzĠA, 

s.17/19), alacaħ mı (alacak mı) (ErzĠA, s.21/5), topladıħ (topladık) 

(MalĠA, 1/9), bulacaħ (bulacak) (MalĠA, 18/4) … 

1.3.4.2. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -ķ > -ħ 

sızıcılaşması: Sonu “-ķ” ile biten sözcüklerde yaygın olarak 

görülmektedir: yoħ (yok) (TrYA, 3/16), ayaħ (ayak) (ToĠYA, 4/3), 

çocuħ (çocuk) (SiĠYA, 14/10), bıraħ (bırak) (SiĠYA, 15/108), artıħ 

(artık) (GiĠYA, 5/17), sıcaħ (sıcak) (EzcYA, D. 2-10/3), çucuħ 

(çocuk) (DiyA, I/29), çocux (çocuk) (UĢĠA, II-83/6), ancaħ (ancak) 

(UrfMA, 1/16), ufaħ (ufak) (UrfMA, 2/10), duvaħ (duvak) (KırYA, 

I/30), yoħ (yok) (KırYA, V/7), sıcaħ (sıcak) (NevYA, 1/13), baħ (bak) 

(ZBKĠA, 1/145), tåvuħ (tavuk) (ZBKĠA, 1/324), ġoltuħ (koltuk) 

(ZBKĠA, 3/21), ġırħ (kırk) (KĠA, 45/152), ufaħ (ufak) (ErzĠA, s.11/9), 

çocuħ (çocuk) (MalĠA, 3/9), gırħ (kırk) (MalĠA, 6/9) … 
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1.3.4.3. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -ķ > -ħ 

sızıcılaşması: ırbıħ (ibrik) (ToĠYA, 26/21), ħalayıħ (halayık) 

(ElzYAD, 39/18), aşıħ (âĢık) (KĠA, 1/4), ılâyıħ (layık) (MalĠA, 4/8), 

çıraħ (çırak) (MalĠA, 24/25) … 

1. 4. Akıcı Ünsüzler Arası Değişmeler 

1. 4. 1. -r > -n:  

1.4.1.1. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -r > -n 

değişimi: Bu değiĢme “kadar” kelimesinin son sesinde karĢımıza 

çıkmaktadır: ġadan (kadar) (MA, I-1/24), ġaden (kadar) (EzcYA, D. 

5-19/10), nağadan (ne kadar) (NevYA, 27/13), ġadan (kadar) 

(ZBKĠA, 19/57), ġadan (kadar) (KĠA, 41/15), ķadan (kadar) (EdĠA, 

4/170) … 

1. 4. 2. -m > -n:  

1.4.2.1. Ek sonunda görülen -m > -n değişimi: Bu 

değiĢme özellikle, I. teklik Ģahıs eklerinin son sesinde “-m” yerine “-

n”nin kullanıldığı ağızlarda yaygın olarak görülmektedir: keserin 

(keserim) (MA, I-2/2), doleşen (dolaĢayım) (MA, I-3/15), benun 

(benim) (RĠA, 11/103), söyleveren (söyleyivereyim) (KüYA, V/29), 

ħazırların (hazırlarım) (KüYA, VIII/1), biliyon (biliyorum) (UĢĠA, I-

7/38), köydenin (köydenim) (UĢĠA, I-17/1), yaşındayın (yaĢındayım) 

(NevYA, 28/4), yīķayın (yıkayayım) (ZBKĠA, 6/3), yıķatman 

(yıkatmam) (ZBKĠA, 7/42), ġaçıyon (kaçıyorum) (BarYA, I/6), 

vėryon (veriyorum) (BarYA, II/40) … 

1. 4. 3. -n > -m:  

1.4.3.1. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -n > -m 

değişimi: Tamamı gerileyici benzeĢme sonucu meydana gelmiĢtir: 

om_bėş (on beĢ) (MA, II-1/35), om_bėş (on beĢ) (TrYA, 50/60), 

om_bėş (on beĢ) (ToĠYA, 19/6), om beş (on beĢ) (KBAYA, 

XXXVIII/1), om_bir (on bir) (KüYA, I/70), om beş (on beĢ) (UĢĠA, I-

2/43), om_bėş (on beĢ) (NevYA, 6/25), om beş (on beĢ) (EdĠA, 1/1), 

om_beş (on beĢ) (OrĠYA, 2/19) … 

1.4.3.2. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -n > -m 

değişimi: Çok yaygın bir değiĢme değildir: efferim (aferin) (ElzYAD, 

s.65/9), aferim (aferin) (OrĠYA, 26/39).  

1. 5. Sürekli Ünsüzler Arası Değişmeler 

1. 5. 1. -y > -v/-w:  

1.5.1.1. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -y > -v/-

w değişmesi: Çok yaygın bir değiĢme değildir, özellikle “köy” 
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sözcüğünün son sesinde görülmektedir: köw (köy) (EzcYA, D. 1-26-

27/1), köv (köy) (ElzYAD, s.79/6), kov (köy) (KBAYA, VI/32), köv 

(köy) (KüYA, V/155), köv (köy) (UĢĠA, I-15/60), köv (köy) (UrfMA, 

3/121), köw (köy) (ErzĠA, s.77/40), kov (köy) (MalĠA, 19/5) … 

1. 5. 2. -s > -ş:  

1.5.2.1. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -s > -ş 

değişimi: “Herkes” sözcüğünde yaygın Ģekilde görülen bir 

değiĢmedir. Bu değiĢimin nedeni her iki ünsüzün de boğumlanma 

yerleri ve biçimlerinin birbirine yakın olmasıdır2: herkeş (herkes) 

(ToĠYA, 17/10), herkeş (herkes) (GiĠYA, 10/26), herkeş (herkes) 

(EzcYA, D. 1-15/11), her keş (herkes) (KBAYA, XXXI/18), herkeş 

(herkes) (DiyA, XII/26), herkeş (herkes) (KırYA, I/1), 'herkeş 

(herkes) (NevYA, 1/18), herkeş (herkes) (KĠA, 29/13), mecliş (meclis) 

(KĠA, 17/51), herkeş (herkes) (ErzĠA, s.17/7), herkeş (herkes) (MalĠA, 

13/23) ... 

2. Son Seste Ünsüz Düşmeleri 

Son seste görülen ünsüz düĢmelerinde, söyleyiĢ kolaylığı 

sağlamanın önemli bir etken olduğu görülmektedir.  

2. 1. Akıcı Ünsüzlerin Düşmesi 

Akıcı ünsüzler, “l, m, n, r, y” ünsüzleridir. Bu ünsüzlerden 

özellikle “r”, “n”, “y” ve “l”nin iç seste ve son seste düĢme eğiliminde 

oldukları bilinmektedir. Türkiye Türkçesi ağızlarında da bu ünsüzlerin 

son seste yaygın Ģekilde düĢtükleri görülmektedir. 

2. 1. 1. -l > ø:  

2.1.1.1. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -l 

düşmesi: Son seste bulunan -l ünsüzü özellikle “nasıl”, “yol” ve “gel” 

sözcüklerinde düĢmektedir: yo (yol) (MA, I-1/3), nası (nasıl) (MA, II-

2/32), nāsı (nasıl) (TrYA, 21/7), tegi (değil) (TrYA, 193/20), nası 

(nasıl) (ToĠYA, 12/14), yo (yol) (ToĠYA, 26/154), nası (nasıl) (SiĠYA, 

104/44), nası (nasıl) (GiĠYA, 8/56), nasu (nasıl) (EzcYA, D. 1-1/37), 

nası (nasıl) (ElzYAD, s.41/11), gē (gel) (ElzYAD, s.90/9), nası (nasıl) 

(KBAYA, V/11), nasi (nasıl) (RĠA, 1/57), nasi (nasıl) (DiyA, III/165), 

ge (gel) (KüYA, VI/13), yo (yol) (KüYA, XXIII/47), nası (nasıl) 

(UĢĠA, I-8/43), ge (gel) (UĢĠA, I-16/2), nasĭ (nasıl) (KırYA, II/99), 

'nası (nasıl) (NevYA, 2/12), yō (yol) (NevYA, 2/36), nası (nasıl) 

(ZBKĠA, 5/60), nası (nasıl) (BarYA, I/18), gė (gel) (KĠA, 74/22), nası 

                                                 
2Ahmet Buran, “Türkçede ve Türkiye Türkçesi Ağızlarında Ģ/s Meselesi”, 

TurkishStudies,Volume2007/2,s.126.http://turkishstudies.net/sayilar/sayi4/buran
ahmet.pdf (E.T: 01. 04. 2009) 

http://turkishstudies.net/sayilar/sayi4/buranahmet.pdf
http://turkishstudies.net/sayilar/sayi4/buranahmet.pdf
http://turkishstudies.net/sayilar/sayi4/buranahmet.pdf
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(nasıl) (KĠA, 97/24), nası (nasıl) (EdĠA, 17/35), nassı (nasıl) (OrĠYA, 

6/18), dėyi (değil) (OrĠYA, 76/27), nase (nasıl) (ErzĠA, s.37/11), biyo 

(bir yol) (MalĠA, 1/49), nassı (nasıl) (MalĠA, 2/4) … 

2. 1. 2. -n > ø:  

2.1.2.1. Ek sonunda görülen -n düşmesi: Bu düĢme 

özellikle zarf-fiil eki “-ken”de görülmektedir. Ancak bu ekin yaygın 

olarak “-kA” Ģeklinde kullanılması ekin aslında, “-n” ünsüzünün 

bulunmadığını akla getirmektedir3. Ayrıca çıkma hali eki, ilgi hali eki 

ve II. Teklik Ģahıs eki “-sIn/-sUn”da da düĢtüğü görülmektedir: 

yatarķa (yatarken) (MA, I-1/32), ėndirike (indirirken) (MA, I-7/50), 

gezeke (gezerken) (TrYA, 1/14), yārķa (yağarken) (TrYA, 6/1), 

(ToĠYA, 19/3), derke (derken) (ToĠYA, 74/61), onū (onun) (EzcYA, 

D. 1-17/9), şindini (Ģimdinin) (EzcYA, D. 7-4/66), dolaş ke 

(dolaĢırken) (ElzYAD, 60/14), ġarıda (karıdan) (KBAYA, VII/77), 

haldayke (haldeyken) (RĠA, 7/26), derke (derken) (KüYA, I/241), 

çıĶmada (çıkmadan) (KüYA, II/46), hāmileke (hamileyken) (UĢĠA, I-

8/21), govalāka (kovalarken) (UĢĠA, I-15/14), sen  (senin) (UrfMA, 

12/14), ķaldırd  (kaldırdın) (UrfMA, 32/15), burda (buradan) (KırYA, 

XXI/15), onda (ondan) (KırYA, XXIV/25), gidēsi (gidersin) (ZBKĠA, 

9/2), gelirke (gelirken) (EdĠA, 4/145), ġılaķa (kılarken) (OrĠYA, 

56/57), gelüke (gelirken) (OrĠYA, 121/14), üzümde (üzümden) 

(MalĠA, 28/12), endirirke (indirirken) (MalĠA, 95/5) … 

2.1.2.2. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -n 

düşmesi: “Zaten” ve “hemen” sözcüklerinin son sesinin sıkça düĢtüğü 

görülmektedir: zati (zaten) (MA, II-4/49), zāde (zaten) (TrYA, 37/7), 

zati (zaten), zāte (zaten) (SiĠYA, 72/7), hama (hemen) (ElzYAD, 

43/13), hıma (hemen) (KBAYA, V/29), zati (zaten) (RĠA, 6/15), hama 

(hemen) (DiyA, II/19), zāti (zaten) (UĢĠA, I-2/109), zāti (zaten) 

(NevYA, 9/2), zāti (zaten) (ZBKĠA, 1/225), sati (zaten) (KĠA, 36/22), 

hama (hemen) (KĠA, 25/29), zate (zaten) (EdĠA, 5/46), zate (zaten) 

(ErzĠA, s.56/72) … 

2. 1. 3. -r > ø:  

2.1.3.1. Ek sonunda görülen -r düşmesi: ġimdiki zaman, 

geniĢ zaman ve çokluk eki ile III. çokluk Ģahıs eki ve bildirme ekinde 

yaygın olarak görülen bir düĢmedir: ġaçıyo (kaçıyor) (MA, I-2/8), 

genşlē (gençler) (MA, I-2/36), geçiniyle (geçiniyorlar) (TrYA, 2/44), 

gezdiriyō (gezdiriyor) (TrYA, 21/15), getüriyo (getiriyor) (ToĠYA, 

                                                 
3 Necati Demir, “ġalpazarı, Giresun ve Ordu Yöresi Ağızlarında Kullanılan 

Zarf-Fiil Ekleri”, Türklük Bilim Araştırmaları, S. 8 (1999), s. 324. 
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2/3), büşürü (piĢirir) (ToĠYA, 25/7), bitmiyo (bitmiyor) (SiĠYA, 8/35), 

gėdiyo (gidiyor) (GiĠYA, 14/67), ġoķuyo (kokuyor) (GiĠYA, 24/32), 

gelmiyo (gelmiyor) (EzcYA, D. 1-1/12), diyi (diyor) (KBAYA, I/8), 

kurbe‘tedu (gurbettedir) (RĠA, 3/22), dolduru (doldurur) (RĠA, 5/12), 

suríķliyi (sürüklüyor) (RĠA, 11/62), diyi (diyor) (DiyA, I/7), geçē 

(geçer) (KüYA, III/16), yürüyo (yürüyor) (KüYA, IV/10), göndē 

(gönder) (UĢĠA, I-2/3), ūraşılmıyo (uğraĢılmıyor) (UĢĠA, I-5/15), 

arkadeşlē (arkadaĢlar) (UĢĠA, I-6/12), oturu (oturur) (KırYA, II/84), 

oluyo (oluyor) (KırYA, V/9), gaħıyo (kalkıyor) (NevYA, 2/32), 

garışdırı (karıĢdırır) (NevYA, 30/26), bilĭyo (biliyor) (ZBKĠA, 1/172), 

çıķdıla (çıktılar) (ZBKĠA, 2/42), dėya (diyor) (ZBKĠA, 7/39), oluya 

(oluyor) (BarYA, I/25), ġarıla (karılar) (BarYA, I/80), vādu (vardır) 

(BarYA, I/95), yoħdu (yoktur) (KĠA, 82/46), pĭşi (piĢir) (KĠA, 86/15), 

oķuyu (okuyor) (EdĠA, 3/6), demişlē (demiĢler) (EdĠA, 3/10), , geti 

(getir) (EdĠA, 11/27), b  (bir) (OrĠYA, 2/12), baķduru (baktırır) 

(OrĠYA, 3/10), ķoşuyo (koĢuyor) (OrĠYA, 6/14), oluyu (oluyor) 

(MalĠA, 5/18), bilü (bilir) (MalĠA, 28/5), dedile (dediler) (MalĠA, 

126/1) … 

2.1.3.2. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -r 

düşmesi: Özellikle “bir” ve “kadar” sözcüklerinin son sesinin sıkça 

düĢtüğü görülmektedir: bi (bir) (MA, I-1/3), vā (var) (MA, I-1/32), 

ġada (kadar) (MA, I-2/48), ġada (kadar) (TrYA, 61/9), bi (bir) 

(ToĠYA, 5/3), ġada (kadar) (ToĠYA, 25/14), bi (bir) (SiĠYA, 1/28), 

ġada (kadar) (SiĠYA, 28/19), bi (bir) (GiĠYA, 31/76), ġada (kadar) 

(GiĠYA, 91/27), bi (bir) (EzcYA, D. 1-1/7), bi (bir) (ElzYAD, 39/1), 

obi (öbür) (ElzYAD, 82/11), bi (bir) (KBAYA, I/41), kada (kadar) 

(RĠA, 1/98), bi (bir) (DiyA, II/68), ġadā (kadar) (KüYA, I/105), gadā 

(kadar) (UĢĠA, I-3/3), bi (bir) (UrfMA, 1/22), bi (bir) (KırYA, II/109), 

bi (bir) (NevYA, 3/9), du (dur) (NevYA, 40/12), ġada (kadar) 

(ZBKĠA, 5/56), bi (bir) (KĠA, 1/72), ġada (kadar) (OrĠYA, 4/12), bi 

(bir) (ErzĠA, s.11/33), bi (bir) (MalĠA, 1/36) … 

2.1.3.3. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -r 

düşmesi: Çok yaygın bir düĢme değildir: doħtō (doktor) (ZBKĠA, 

2/22), esgē (asker) (KüYA, XXIV/97). 

2. 1. 4. -y > ø:  

2.1.4.1. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -y 

düşmesi: Özellikle “Ģey” ve “buğday” sözcüklerinin son seslerinin 

sıkça düĢtüğü görülmektedir: bişē (bir Ģey) (MA, I-2/57), tǖ (tüy) 

(MA, II-2/158), şe (Ģey) (TrYA, 20/9), būda (buğday) (TrYA, 50/39), 

būdā (buğday) (ToĠYA, 7/3), şe (Ģey) (ToĠYA, 19/4), buda (buğday) 

(SiĠYA, 2/25), şe (Ģey) (SiĠYA, 90/35), şē (Ģey) (GiĠYA, 18/31), 
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buğda (buğday) (EzcYA, D. 1-8/11), bişe (bir Ģey) (EzcYA, D. 3-

33/18), biş  (bir Ģey) (ElzYAD, s.52/11), buğda (buğday) (ElzYAD, 

s.56/6), bişė (bir Ģey) (KBAYA, II/14), buğda (buğday) (KBAYA, 

IV/7), şe (Ģey) (RĠA, 10/98), boğda (buğday) (RĠA, 12/44), şē (Ģey) 

(DiyA, I/120), öge (üvey) (DiyA, VIII/33), k  (köy) (KüYA, XII/10), 

bişē (bir Ģey) (KüYA, XLVI/22), kô (köy) (UĢĠA, I-4/30), şē (Ģey) 

(UĢĠA, I-9/33), şė (Ģey) (UrfMA, 2/75), buġda (buğday) (UrfMA, 

6/77), ş  (Ģey) (KırYA, I/31), buğda (buğday) (KırYA, XXXVII/52), 

biş  (bir Ģey) (NevYA, 1/37), buğda (buğday) (NevYA, 11/1), şė (Ģey) 

(ZBKĠA, 1/32), biş  (bir Ģey) (BarYA, II/36), şe (Ģey) (KĠA, 11/102), 

buğda (buğday) (KĠA, 42/66), b _ş  (bir Ģey) (OrĠYA, 3/13), būdā 

(buğday) (OrĠYA, 62/14), bişe (bir Ģey) (ErzĠA, s.17/17), buğda 

(buğday) (ErzĠA, s.17/18), buğda (buğday) (MalĠA, 4/19), güva 

(güvey) (MalĠA, 39/5) … 

2.1.4.2. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -y 

düşmesi: Yaygın görülen bir düĢme değildir: vaĥi (vahiy) (DiyA, 

XXVIII/25). 

2. 2. Diğer Ünsüz Düşmeleri 

2. 2. 1. -t > ø:  

2.2.1.1. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -t 

düşmesi: Özellikle “üst” sözcüğünde yaygın olarak görülmektedir. “-

t” düĢmesi, söyleniĢ zorluğundan dolayı ortaya çıkmıĢ gibi 

görünmektedir: üs (üst) (MA, II-3/203), us (üst) (RĠA, 18/138), üs 

(üst) (KüYA, VIII/23), üs (üst) (KırYA, XXVII/12), üs (üst) (NevYA, 

29/44), üs (üst) (EdĠA, 29/36), üs (üst) (OrĠYA, 26/36) … 

2.2.1.2. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -t 

düşmesi: Özellikle “çift”, “abdest”, “rast”, “serbest” ve “dürüst” 

sözcüklerinde yaygın olarak görülmektedir. “-t” düĢmesi, söyleniĢ 

zorluğundan dolayı ortaya çıkmıĢ gibi görünmektedir: çif (çift) (MA, 

II-1/229), abdes (abdest) (TrYA, 5/21), selbes (serbest) (TrYA, 

21/49), abdes (abdest) (ToĠYA, 3/9), çif (çift) (ToĠYA, 22/13), çif çif 

(çift çift) (SiĠYA, 5/21), serbes (serbest) (SiĠYA, 89/87), çif (çift) 

(GiĠYA, 4/67), serbes (serbest) (GiĠYA, 42/81), çif (çift) (EzcYA, D. 

1-14/4), selbes (serbest) (EzcYA, D. 2-1/14), ebdes (abdest) (EzcYA, 

D. 4-6/80), serbes (serbest) (ElzYAD, 57/28), ras getire (rast getire) 

(ElzYAD, 69/6), abdes (abdest) (ElzYAD, 89/24), abTės (abdest) 

(KBAYA, I/2), ç'if (çift) (RĠA, 2/179), rahme (rahmet) (DiyA, 

XXV/48), serbes (serbest) (DiyA, XXX/9), ‘ebdes (abdest) (DiyA, 

XXXII/78), ebdes (abdest) (KüYA, XV/64), zelbes (serbest) (KüYA, 
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XIX/80), çif (çift) (KüYA, XXVII/25), çif (çift) (UĢĠA, I-2/41), selbes 

(serbest) (UĢĠA, I-41/55), aPdas (abdest) (UĢĠA, I-44/66), dürüs 

(dürüst) (UĢĠA, II-89/33), abdes (abdest) (KırYA, II/236), ıras gelmiş 

(rast gelmiĢ) (KırYA, XIX/4), dürüs (dürüst) (KırYA, XXI/14), serbes 

(serbest) (KırYA, XXIV/71), ıras-gelmiş (rast gelmiĢ) (NevYA, 4/19), 

dos (dost) (BarYA, I/67), abdez (abdest) (EdĠA, 3/18), çif (çift) (EdĠA, 

8/7), serbes (serbest) (EdĠA, 10/39), zif (zift) (OrĠYA, 31/4), abtas 

(abdest) (OrĠYA, 32/26), selbes (serbest) (OrĠYA, 37/14), ras gelirse 

(rast gelirse) (ErzĠA, s.11/19), dos (dost) (ErzĠA, s.17/31), aPdez 

(abdest) (MalĠA, 34/9), serbes (serbest) (MalĠA, 62/27) … 

2. 2. 2. -ķ/-k > ø:  

2.2.2.1. Ek sonunda görülen -ķ/-k düşmesi: II. çokluk 

Ģahıs eki ve gelecek zaman ekinin son sesinde nadir olarak görülen bir 

düĢmedir: taşiyabilec'e misun (taĢıyabilecek misin) (RĠA, 10/91), 

vurdu (vurduk) (RĠA, 10/233), acı (azıcık) (MalĠA, 13/15) … 

2.2.2.2. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -ķ/-k 

düşmesi: Özellikle “yok”, “ancak” ve “artık” sözcüklerinin son 

seslerinde görülen bir düĢmedir: yanlaya (yalın ayak) (TrYA, 21/44), 

anca (ancak) (TrYA, 56/4), yō(yok) (ToĠYA, 22/25), artu (artık) 

(ToĠYA, 26/26), anca (ancak) (SiĠYA, 115/13), anca (ancak) (GiĠYA, 

47/9), yō_iken (yok iken) (GiĠYA, 11/6), yō (yok) (DiyA, 

XXXVIII/29), yo (yok) (UĢĠA, I-27/16), anca (ancak) (UĢĠA, I-

41/163), yō (yok) (KırYA, XXIV/22), artū (artık) (ZBKĠA, 9/27), artu 

(artık) (BarYA, I/100), yō (yok) (BarYA, I/150), ķır (kırk) (EdĠA, 

11/16), yoo (yok) (EdĠA, 20/24), ařtu (artık) (OrĠYA, 21/4), ānca 

(ancak) (OrĠYA, 61/6), artı (artık) (MalĠA, 107/19) … 

2. 2. 3. -ġ/-ğ > ø:  

2.2.3.1. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -ġ/-ğ 

düşmesi: Özellikle “yağ”, “sağ”, “dağ” sözcüklerinin son seslerinde 

karĢımıza çıkan bir düĢmedir. Bu ünsüz düĢmesi neticesinde genelde 

bir önceki ünlünün uzadığı görülmektedir: yā (yağ) (MA, I-6/95), çi 

(çiğ) (TrYA, 2/53), dā (dağ) (TrYA, 20/32), sā (sağ) (TrYA, 21/12), 

yā (yağ) (TrYA, 69/37), sā (sağ) (ToĠYA, 9/10), yā (yağ) (UĢĠA, I-

14/4), çi (çiğ) (UrfMA, 1/73), sā (sağ) (KırYA, II/187), dā (dağ) 

(KırYA, XII/48), yā (yağ) (KırYA, XVII/74), dā (dağ) (NevYA, 

29/66), sā (sağ) (ZBKĠA, 1/421), sā (sağ) (OrĠYA, 14/22), çi (çiğ) 

(MalĠA, 5/3) … 

2.2.3.2. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -ġ/-ğ 

düşmesi: tebli (tebliğ) (RĠA, 22/59), bā (bağ) (KırYA, XIX/13), bā 

(bağ) (NevYA, 2/34), 'tī (tığ) (ZBKĠA, 1/253). 
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2. 2. 4. -z > ø:  

2.2.4.1. Ek sonunda görülen -z düşmesi: “-mAz” ekinin 

son sesinde görülen bir düĢmedir, ancak çok yaygın değildir: 

hasdalaşma (hastalaĢmaz) (MA, I-1/25), olma (olmaz) (MA, I-2/13). 

2.2.4.2. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -z 

düşmesi: “kız” sözcüğünün son sesinde karĢımıza çıkan bir düĢmedir: 

ġı (kız) (EzcYA, D. 1-25/9), gī (kız) (UĢĠA, I-1/45), ġı (kız) (KırYA, 

XII/5), gı (kız) (NevYA, 5/54), gī (kız) (ZBKĠA, 20/33). 

2. 2. 5. -ĥ/-h > ø:  

2.2.5.1. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -ĥ/-h 

düşmesi: Özellikle alıntı kelimelerin son sesinde bulunan “-ĥ/-h” 

ünsüzünün düĢtüğü görülmektedir: siya (siyah) (ElzYAD, s.62/2), alla 

(Allah) (ElzYAD, s.63/16), sabba (sabah) (ElzYAD, s.82/5), allā 

(Allah) (KBAYA, II/4), padişa (padiĢah) (KBAYA, III/24), izā (izah) 

(KBAYA, VI/41), silā (silah) (KBAYA, XXVII/10), alla (Allah) 

(RĠA, 3/62), silā (silah) (RĠA, 9/34), ‘saba (sabah) (RĠA, 10/293), gâ 

(gah) (DiyA, XXXV/26), allā (Allah) (KüYA, VII/24), alla (Allah) 

(UĢĠA, I-14/6), pātįşā (padiĢah) (UĢĠA, I-15/9), sabā (sabah) (UĢĠA, 

II-87/335), maşala (maĢallah) (UrfMA, 24/64), pātışā (padiĢah) 

(KırYA, XXI/32), izā (izah) (KırYA, XXXII/5), pātĭşa (padiĢah) 

(ZBKĠA, 22/23), zaba (sabah) (KĠA, 45/124), Alla (Allah) (KĠA, 

49/45), nika (nikah) (KĠA, 49/63), tarafi (teravih) (KĠA, 88/1), alla 

(Allah) (EdĠA, 3/27), siyā (siyah) (EdĠA, 4/25), silā (silah) (EdĠA, 

18/16), saba (sabah) (EdĠA, 38/4), allā (Allah) (OrĠYA, 9/12), 

alla_alla: (Allah Allah) (ErzĠA, s.77/58) … 

3. Son Seste Ünsüz Türemesi 

Son seste meydana gelen ünsüz türemeleri için verdiğimiz 

örnekler, ölçünlü dildeki kullanımlarla karĢılaĢtırılmıĢtır.  

3.1. -k türemesi  

3.1.1. Ek sonunda görülen -k türemesi: Nadiren “-cA” 

eĢitlik hali ve “-Inca/-UncA” zarf-fiil ekinin sonunda görülen bir 

türemedir. Daha doğrusu bir türeme değil, “ok/ök” pekiĢtirme edatının 

bir kalıntısıdır. Ancak ölçünlü dildeki kullanımdan farklı olması 

sebebi ile bu baĢlık altında yer verilmiĢtir: aylecek (ailece) (TrYA, 

5/1), ölüncek (ölünce) (ZBKĠA, 7/3), başlayıncıķ (baĢlayınca) 

(ToĠYA, 23/18). 

3.1.2. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -k 

türemesi: Genellikle “Ģimdi” sözcüğünde görülen bir türemedir. Bu 

da aslında bir türeme değil, “Ģu imdi ok”, ifade biçiminin günümüze 
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ulaĢan Ģeklidir. Ancak ölçünlü dildeki kullanımdan farklı olması 

sebebi ile bu baĢlık altında yer verilmiĢtir: şimdik (Ģimdi) (TrYA, 

9/59), şincik (Ģimdi) (ToĠYA, 22/49), şimdik (Ģimdi) (SiĠYA, 26/17), 

şimdik (Ģimdi) (GiĠYA, 66/46), Ģindik (Ģimdi) (EzcYA, D. 5-24/19), 

Ģimdik (Ģimdi) (KüYA, I/256), çindik (Ģimdi) (KırYA, XVI/72), 

şinci'ķ (Ģimdi) (NevYA, 13/36), hincik (Ģimdi) (ZBKĠA, 1/78), yeyaķ 

(yaya) (ZBKĠA, 1/230), şimdik (Ģimdi) (ZBKĠA, 5/275), şindik (Ģimdi) 

(EdĠA, 28/16), şimdik (Ģimdi) (OrĠYA, 9/16), şimdik (Ģimdi) (MalĠA, 

10/17) … 

3. 2. -m türemesi 

3.2.1. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -m 

türemesi: Özellikle “oysa”, “sonra”, “yoksa” ve “bile” sözcüklerinin 

son sesinde görülen bir türemedir: helem (hele) (MA, I-3/53), gibim 

(gibi) (TrYA, 19/41), sonam (sonra) (ToĠYA, 9/4), oysam (oysa) 

(ToĠYA, 13/15), besbellim (besbelli) (ToĠYA, 70/87), ginem (gene) 

(SiĠYA, 26/29), yoķsam (yoksa) (SiĠYA, 83/26), yoķsam (yoksa) 

(GiĠYA, 80/15), gelsenem (gelsene) (EzcYA, D. 1-1/58), yoħsam 

(yoksa) (EzcYA, D. 2-3/1), sōram (sonra) (KüYA, VIII/30), 

deyo_kum (diyor ki) (KüYA, XXIII/21), oysam (oysa) (KüYA, 

XXXV/5), oysam (oysa) (UĢĠA, I-17/153), bilem (bile) (UĢĠA, I-

18/14), yoħarım (yukarı) (NevYA, 29/86), bilem (bile) (EdĠA, 29/51), 

besbelim (besbelli) (OrĠYA, 3/5), neysem (neyse) (MalĠA, 20/14), 

böylem (böyle) (MalĠA, 69/6) … 

3.2.2. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -m 

türemesi: Özellikle “çünkü”, “keĢke”, “meğerse” ve “belki” 

sözcüklerinin son sesinde görülen bir türemedir: çünküm (çünkü) 

(EzcYA, D. 1-14/7), keşgem (keĢke) (ElzYAD, 77/35), keşkam 

(keĢke) (KBAYA, XXX/5), meğersam (meğerse) (RĠA, 11/68), barém 

(bari) (RĠA, 18/15), keşkim (keĢke) (RĠA, 22/100), meyēsem (meğerse) 

(KüYA, XVII/45), belkim (belki) (UrfMA, 1/6), illem (illa) (UrfMA, 

19/136), keşkem (keĢke) (KırYA, XLIX/1), mārisem (meğerse) 

(NevYA, 55/45), çünküm (çünkü) (KĠA, 25/8), belkem (belki) (KĠA, 

77/9), kerem (kere) (EdĠA, 35/13), eğercem (eğerce) (OrĠYA, 49/248), 

çünkim (çünkü) (ErzĠA, s.12/59), illem (illa) (MalĠA, 18/5), aynım 

(aynı) (MalĠA, 78/17) … 

3. 3. -n türemesi 

3.3.1. Ek sonunda görülen -n türemesi: Özellikle “-lA” 

vasıta hali ekinde son seste bir “-n” türemesi görülmektedir: işlerlen 

(iĢlerle) (MA, I-2/7), ķazmalan (kazmayla) (TrYA, 37/3), ineklerlan 

(ineklerle) (TrYA, 42/1), ķadarıylan (kadarıyla) (KBAYA, XL/7), 

sopaylan (sopayla) (KBAYA, XLVII/56), kayíķlan (kayıkla) (RĠA, 
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2/2), dedumsan (dedimse) (RĠA, 10/41), dayımlan (dayımla) (DiyA, 

XXXV/30), ħalı_malıylan (halı malıyla) (KüYA, I/201), arpaylan 

(arpayla) (KüYA, II/79), kişiylen (kiĢiyle) (KüYA, V/11), zorlıġlan 

(zorlukla) (UrfMA, 1/41), seĥenlen (sahanla) (UrfMA, 28/64), yüzlen 

(yüzle) (UrfMA, 32/36), at_ilen (at ile) (KırYA, XXXIII/24), ġanallen 

(kanalla) (KırYA, XXXV/56), yimeklen (yemekle) (ZBKĠA, 5/180), 

çalġılan (çalgıyla) (BarYA, II/75), hacıylan (hacıyla) (EdĠA, 12/69), 

emriylen (emriyle) (OrĠYA, 10/9), gidilidin (gidilirdi) (UĢĠA, I-17/60) 

… 

3.3.2. “ki” bağlacının sonunda görülen -n türemesi: Bu 

da aslında bir türeme değil, Eski Türkçe dönemindeki kuvvetlendirme 

eki -ġına/-gine’nin bir kalıntısıdır4. Ancak ölçünlü dildeki 

kullanımdan farklı olması sebebi ile bu baĢlık altında yer verilmiĢtir: 

dediykin (dedi ki) (KüYA, XIV/5), démiş kin (demiĢ ki) (UĢĠA, I-

41/42), yoķdu_kin (yoktu ki) (ZBKĠA, 1/9), bilmėyi kin (bilmiyor ki) 

(ZBKĠA, 11/40), demeh kin (demek ki) (KĠA, 60/2) … 

3.3.3. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -n 

türemesi: kimin (kimi) (KĠA, 56/1), gibin (gibi) (TrYA, 52/19). 

3.3.4. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -n türemesi: 

Nadir olarak görülen bir türemedir: keren (kere) (TrYA, 30/108), 

keren (kere) (RĠA, 11/52), bārin (bari) (KırYA, XVI/18), gayrın 

(gayrı) (NevYA, 14/27). 

3. 4. -t türemesi 

3.4.1. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -t türemesi: 

Daha çok “belki” zarfı ve “çünkü” bağlacının son sesinde karĢımıza 

çıkan bir türemedir: belkit (belki) (TrYA, 2/46), belkit (belki) (ToĠYA, 

32/134), şünküt (çünkü) (ToĠYA, 32/141), belküt (belki) (GiĠYA, 

55/120), bel'ki_t (belki) (KırYA, XXIX/4), bekit (belki) (NevYA, 

9/11), püsküvüt (bisküvi) (EdĠA, 46/60), çünküt (çünkü) (OrĠYA, 

9/17) … 

3. 5. -y türemesi 

3.5.1. Türkçe kelimelerin son sesinde görülen -y 

türemesi: Özellikle “ne” sözcüğünde sıkça görülen bir türemedir: ney 

(ne) (TrYA, 33/20), ney (ne) (ToĠYA, 96/162), ney (ne) (SiĠYA, 

111/3), ney (ne) (GiĠYA, 89/6), dėyiy (diye) (EzcYA, D. 1-3/20), kişiy 

(kiĢi) (UĢĠA, III-95/29), aney (anne) (UrfMA, 19/3), ney (ne) (KırYA, 

                                                 
4 Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDK Yay., Ankara 1988, s. 

69. 
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XX/9), ney (ne) (NevYA, 1/39), ney (ne) (ZBKĠA, 3/3), ney (ne) 

(BarYA, I/87), ney (ne) (ErzĠA, s.17/19), ney (ne) (MalĠA, 8/8) … 

3.5.2. Alıntı kelimelerin son sesinde görülen -y türemesi: 

Alıntı kelimelerin sonunda nadir olarak görülen bir türemedir: deppoy 

(depo) (ToĠYA, 27/30), ameley (amele) (NevYA, 5/27), tabey (tabi) 

(ErzĠA, s.229/18). 
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